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CIIOCOBU OINPUSIBHEHHSI HAPATOPA B CBIT.JII TEOPII
BOJIb®A IHIMIJTA

Cmamms npucesueHa O0CNIONCeHHI0 OKpeMux dcnekmis Hapamosoeii, 30Kkpema,
npobdemi 300padiceHHs NOCMami Hapamopa 8 XyO0HCHbOMY MEOPI 3a KOHYENYier 8i00M020
HiMeybkoeo nimepamyposHasys Bonvga [lImioa. 3aznauaemovcs, wo 6ueHull GUOLNAE
eKCNIYyUmHUL ma iMniiyumuull cnocio napayii. Excnniyummue 300pasicents tpyHmyemoscs Ha
camonpezenmayii Hapamopa. Iumnniyumue 300padicenHs 30IlUCHIOEMbCA 3d OONOMO2OH0
CUMNMOoMIis, abo IHOUYIATLHUX 3HAKI6 ONOBIOHO20 MEKCM)Y.

Knwuosi cnosa: napamonocia, nimepamypo3Haécmeo,  eKCHAiyumHui — ma
imnniyumuui cnocio napayii, Bonovg LLImio

The article is devoted to the study of certain aspects of narratology, in particular, the
problem of depicting the figure of the narrator in a work of art on the concept of the famous
German literary critic Wolf Schmid. It is noted that the scientist distinguishes between explicit
and implicit methods of narration. The explicit image is based on the narrator's self-
presentation. The implicit image is carried out by means of symptoms, or indicative signs of
the narrative text.

Key words: narratology, literary criticism, explicit and implicit way of narration, Wolf
Schmid
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OcHoBu  cywacHoi  Hapartosiorii  copmoBaHi  ¢dyHIaAMEHTAIBHUMHU
nociipkenHsmMu @ .1 rannens, K. bpemona, O. Benwzens, XK. Kenetra, k. [Ipinca,
K. ®pigemanna, B.lImina, A. HionHidra. B ykpaiHCbKOMY JiTepaTypO3HaBCTBI
npoOJieMy HapaToJIOTii TOCHIIKYyBaIu Taki HaykoBIl, sk P. I'pom’sik, O. Kamienko,
K. KoBanenko, IO. KoBaniB, M. Jlerkuii, JI. ManeBko-bekepcbka, 1. [lamymia,
M. Pynenko, B. Cipyk, M. Tkauenko, M. Tkauyk, O. Tkauyk, H. Pumap Ta i1 [1] [2],
[3], [4], [5]. CriekTp akTyaabHUX JOCIIKEHb CBIIYUTH [IPO PO3TATYKEHICTh CYy4acHOL
HapaToyorii,  HAmpUKIaA, PpPO3PI3HAKTh  TMCUXOAHAMTHYHY,  (EeMiHICTCHKY,
MTOCTKOJIOHIaJIbHY HapaToJjorito [ 1, ¢. 94-95]. A. HroHnHiHT, HAa3UBarOUU PO3ALTH TEOPil
OTIOBIJIl, BUOKPEMJIIOE KOHTEKCTYaJICTChKY, KOTHITUBHY, MDKXXaHpPOBY (JIIPHKH,
IpamMu) Ta 1HTepMmedianbHy (KiHemaTorpada, My3uku, OaneTy, KOMITIOTEPHUX 1rop
1T.4.) Haparojorito. OgHUM 13 KJIIOYOBHUX IHUTaHb € I1HCTaHINS HapaTopa Ta ii
npe3eHTalls B Tekcri [4, c. 155-156].

MeTtorw Hammoi CTaTTi € BHCBITJICHHS CIOCOOIB 300paKeHHS Hapartopa y
JITepaTypHOMY TBOP1 3TIJHO 13 TEOPI€IO BIIOMOrO HIMEIBKOTO JITepaTypO3HaBLs
Bonbda IImina.

Amnaniz monorpadii Bonwsda IlImiga “Enementn Haparonorii” (“Elemente der
Narratologie”) [5], no3Bosisie 3poOUTH BUCHOBOK, IO CaM€ JUCKYPCHUBHHM CTaTycC
HapaTopa, BIJIOBIJHICT, HOTO OMOBIAHOI “IIEHTUYHOCTI” TEBHOMY pPaKypcy
CBITOCTIPUMHSATTS, BU3HAYAE MOT0 IMO3MIIIIO II0JI0 OMOBIIHMX MOJIN, BIUIMBAE Ha iX
PUTOPUYHY MpE3eHTalll0 Ta pediekciio onosijaya abo aapecara, a TaKoxX, IPSIMO
KOPEIIIOE i3 CBITOIIISIOM aBTopa. FIoro poib B IMCKYPCHBHIN KOMyHiKaIlii 06YMOBIIIOE
BC1 1HIII [TapaMeTpH.

[Iomgo ompusiBHEHHS HapaTOpa B JITEPATYPHOMY TEKCTi, TO HA JYMKY BUEHOTO,
HEOOX1IHO PO3PI3HATH JIBA OCHOBHUX CIIOCOOM MOro 300pa’KeHHS] — €KCIUTIIUTHUMN 1
IMILTIUTHUHN. EXCIITIIMTHE 300payKeHHS IPYHTYETHCS Ha CAaMOIIPE3CHTAIll HapaTopa.
Bin Mo’xe Ha3uBaTH CBOE 1M's, OMMMCYBATH ceOE€ K OMOBIAHE “A”°, PO3IMOBIAATH 1CTOPIIO
CBOT'O KUTTS, BUKJIanaTu crnocid mucieHHs. ExcrinutHe 300pakeHHs, MpoOTe, He
00OB'SI3KOBO BUPAXa€ThCA B JOKIagHOMY ‘“‘camoomnuci”. HaBiTh B)XKHMBaHHSA
3aiiMEHHHKIB Ta (OpM JieciioBa Bij mepiioi ocoou, Ha ayMky IlIMina, € dopmoro
caMoIpe3eHTallli, xoua i peaykoBaHoi [5, c. 71].

SIKI0 eKCIUTIIUTHE 300pakeHH € (PaKyJIbTaTUBHUM MPUHOMOM, TO IMILTIIUTHE
Mae (yHAaMEHTAIbHUM, 000B'SI3KOBUI Xapakrep. EkcrutiiuTHe 300pakeHHs, TaM /e
BOHO €, HQIOYI0OBYETHCS HAT IMILTIIIUTHUM 1 HE MOKe 1ICHYBaTH 0€3 HbOro. IMILTIIIUTHE
300pakeHHS 3/IIMCHIOETHCS 3a JIOTIOMOTOK0 “‘CHMIITOMIB”, 200 “iHiIIaJIbHUX 3HAKIB™
OTOBITHOTO TEKCTY [5, ¢. 71]. Lli 3HaKM IpyHTYIOThCS HA €KCIIPECUBHIN (HYHKIIIT MOBH,
To0TO0 Ha QyHkii “Kundgabe” abo “Ausdruck” [5, c.71]. B ingumiansHOMY
300pakeHH1 HapaTopa OepyTh y4acTh BCi MPUHOMU TOOY0BH OMOBIII, a CaMe:

1) migbip enemeHTiB (MEpCOHAXIB, CUTyallld, i, B TOMYy YHCII
BHUCJIOBJIIOBAHb, AYMOK 1 CHOPHHHATTS MEPCOHAXIB) 13 “mOAId” sK
HApaTHBHOTO MaTepiaity AJisi CTBOPEHHS iICTOPil OMOBIL,

2) KOHKpeTH3aIlis, AeTali3allis miaiOpaHuXx eJIeMEHTIB;

3) KOMMO3HIISI HAPaTHUBHOTO TEKCTY, TOOTO PO3MIILIEHHS EJIEMEHTIB Yy
MIEBHOMY TOPSIIKY;
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4) MoOBHa (JIEeKCMYHA 1 CHHTaKCUYHA) MPE3CHTAIlis MiAI0paHuX eJIEMEHTIB;

5) omiHka migiOpaHuX €leMEeHTIB (BOHA MOXXE€ MICTUTHUCS IMILUIIIIUTHO B
3a3HAYEHUX BHUILIE YOTHUPHOX IMpuiomMax, abo Moxxke OyTu [maHa
SKCILTILUTHO);

6) po3aymMu, KOMEHTapi il y3arajibHEeHHs Hapartopa [5, c. 72].

IMmuTinuTHUI 00pa3 omoBifada — L€ Pe3ysabTaT B3aEMOJIIl 3a3HAYEHUX LIECTH
npuiiomiB. HapaTop, TakuM 4YHHOM, € KOHCTPYKTOM, CKJIQJI€HUM 13 CHUMIITOMIB
OMOBIIHOTO TEKCTy. BracHe Kaxkyuu, BIH € HE KUM IHIIMM, SIK HOCIEM TIE€BHUX
BJIACTUBOCTEM.

Onnaxk B. IlImig 3a3Havae, 1m0 pesieBaHTHICTh MPUUOMIB IJIs 300pa)KEHHS
HapaTopa HE OJHAaKoBa B KOXHOMY TBOpl. B oIHHMX TBOpax Hapatop MOXe
300paxyBaTUCsSl TEPEBAKHO 1HJAEGKCAaMU B IUIaHaX MiAOOpYy, KOHKpeTH3alii 1
KOMITO3HUIIII €JIeMEHTIB, B 1HIIMX — BiH MOXe OyTH MNpeACTaBiIeHUI, Mepil 3a Bce,
CTHJIICTHYHUMH 3aco0amu, #oro o0Opa3 MoOXKe TakoXX IPyHTyBaTuUCi Ha WOro
(EeKCIUTIIUTHUX a00 IMIUTIIUTHHUX) OL[IHKAaX, KOMEHTapsX, pPO3AyMax 1 T. II.

Pucu Hapatopa Takok MOXYTh OYTH Pi3HUMH, BIH MOXE XapaKTepu3yBaTHUCH,
HAIPUKJIIAJ, B MEXKaxX TaKUX MapaMeTpiB:

1) Momyc 1 xapaktep po3moBiai (yCHUH 4d MUCHMOBHA, CIIOHTAaHHUHN 4
M1rOTOBJICHUH, PO3MOBHUN YU PUTOPUYHUMA 1 T.1.);

2) KOMIICTCHTHICTb (Bce3Harouui, 3IaTHUHU hi (o) IHTPOCHEKIIIi,
“BcroiMCyIIMii” abo K BIACYTHICTh TAKUX XapaKTEPUCTHK);

3) couiabHO-MOOYTOBOI CTATYC;

4) reorpadiyHe MOXOMKEHHS (MPUCYTHICTh PEriOHaJBHUX 1 JIATEKTHHUX
O3HaK MOBH);

5) OCBIYEHICTH 1 CBITOIJISA OCOOMCTOCTI HapaTopa [5, c. 72].

Haparop moe BOJIOAITH SICKpaBO BUPAXKEHUMH PUCAMU OCOOMCTOCTI, aje BiH
MOXe OyTH TakoX 0€30C000BHUM HOCIEM OYIb-SIKOi OIIIHKH, HaNpUKJIad, 1pOHIl IO
B1IHOILICHHIO JI0 reposi, 1 He OYTH HAAUICHUM SIKUMHUCh 1HJAUBITyaTbHUMH PUCAMH.

JlitepaTypo3HaBellb aKIEHTYye, M0 MPOOJIEMaTUKy OCOOMCTOCTI Haparopa
MOTPIOHO BIAPI3HATH BiAg mpoljeMaTuku Horo aHTpornoMmopdHocTti. OnoBigHa
1HCTaHIIIs MOXKE€ MaTH OCOOMCTICHI O3HAaKH, aje, B TOM ke 4ac, He OyTH JIFOJAUHOIO.
Hanpukinazn, ko po3noBib BEAETHCSA “BCIOAMCYUIMM 1 BCE3HAIOYUM HapaTopom”,
BUXOJWTh 3a pPaMKH IIE€BHOI MPOCTOPOBOI 1 YacoBOi TOYKH 30py, OOMEXKEHOi
MOXJIMBOCTSMHM OKpeMOi JIOAWHMU. Bce3Harouwii 1 BCIOJUCYIIMH  HapaTtop —
OoromoiOHa 1HCTaHIIIS, sIKa B HApATOJOTIYHIM Tpamuilii HE pa3 Big3HAJaacs SK
“omimmiticeka” [5, c. 73].

3 iHmoro OOKy, HapaTOp MOXKE CTOSTH “‘HIDK4Ye” JIOJAUHHU, OyTH TBAPUHOIO.
KrnacuynuMm npukiazioMm Takoi po3moBifi, sIKY 3/A1MCHIOE TBapuHa, HA TyMKY Bonbda
[mina € “3onmotuit Ocen” Amynes, pomad Jlykiana “Jlykiii, abo Ocen”, abo K rperpki
“Metamopdosu’ Jlykis 3 [1aTp. YV BCiX nux TekcTax HapaTop OMOBigaEe B 00pasi ocia,
B SIKOT'0 BiH OYB I€pETBOPEHMI B IOKapaHHs 3a 3aiiBy LIKaBICTh 5, c. 71].

VY eBpomeichKii JiTepaTypi € YMMAJIO 1HIMUX TPUKIAIIB, KOJH OIOBIIAIOThH
TBapuHU. Taka Tpaauilisi pO3BUBAETHLCS 1] BIUTMBOM JKaHPOBUX 0COOJIMBOCTEN Oailku
1 ka3ku. OnuH 13 3pa3KiB 3 XYJOXKHBOI jJiTeparypu — 11e “‘Po3moBa nBox cobak” (3
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nukiy “IloBuanbhi HoBenn™ CepBaHTeca), e cobaka bepransza po3mnoBigae iCTOpito
CBOT'O HUTTS CBOEMY Apyry, nicy Cimiony. Binomum takox € poman E. T.A. 'opmana
“KutteBl nornsau kota Myppa”, e TOJTOBHUM T'€pO€EM 1 OMOBIJaYeM BUCTYIIAE KiT.
SlckpaBuM mnpuxiagoM € Takox “‘JlocmimkeHHst coOaku” 1 “JlomoBiml mepen
akaneMmiero” @. Kapku. B octanHbOMY TBOp1 OJIFOJJHEHA MaBIIa JOMOBIIA€E PO CBOE
“maBm’siue MuHyJie”. Bel 1l “3BipuHI”’HapaTopu € “HeHaniiinumu’’ (unreliable), oqnak,
BOHU TUIBKA HA MEPIIUA MOTJS] HEaAeKBATHO CIPUNUMAIOTH JIOJCHKY AIMCHICTD.
HacrnipaBai TBapuHu — yBaXKHI CIIOCTEpirayl 3a JIIOJACHKUMHU XapaKTepaMmH — CIy>KaTb
aBTOpaM sIK 3HAPSJIS BITIYKEeHHS [5, ¢. 74].

Jloriuno, 3ayBaxkxye Bonbd IlImia, mnoctae nuTaHHS, YU B KOXKHOMY
PO3MOBITHOMY TBOpP1 MPUCYTHIM Hapatop? Uu IOIIBLHO TOBOPUTH MPO HApaTopa
HaBITh TOJl, KOJIM PO3MOBIAHUN TEKCT HE BUSBIISIE HISKUX 1HAWBIIYyaIbHUX PHUC
(GIKTUBHOTO aJpecaHTa, KpiM 3[aTHOCTI pO3MOBIAATH Ty 4M 1HIY icTopio? Ha i
NUTAHHS JAl0ThCS Pi3HI BIAMOBI/L, SIKI MOXKHA 3BECTU JO TPHOX OCHOBHHMX IJAXOJIB.
[TpUXUABHUKY NEPIIOTO 3 HUX HE BU3HAIOTD HISIKOT IPUHLUIIOBOT P13HUIII MK BUPA3HO
MapKOBaHUM HapaToOpoM 1 HApaTOpOM OO0 €KTUBHUM, 3 HYJIBOBHUM CTyIIEHEM
IHAUBITyaIbHUX pUC. Taka Mo3uils XapakTepHa I MPEeACTaBHUKIB (PaHKOMOBHOT
HapaToJorii, Skl BUXOIATh 3 TOro0, IO aOCOJIOTHO 0€30C000BOi OMOBiAl, TOOTO
“Oe3napaTopHOI Hapallii”’, B3araii He icHye [5, c. 75].

Hpyruii miaxin, skuii HabyB 3HAYHOTO MOIIMPEHHS B AHTJIOMOBHII HapaTOJIOT1i,
HaBMaKM, aKIEHTYy€e BIIMIHHICTh MDXK ‘“0C000BOIO” 1 “0€30C000BOI0” PO3MOBIAIIO.
OctaHHsl Tpe/cTaBlieHa “BCE3HAIOYMM OIOBiJayeM’ KiacuyHoro pomany XIX cT. 1
“QHOHIMHMM OINOBIIAJIBHUM TOJIOCOM™~ JeakuX pomaHiB XX CT., HalNpUKIaa Y
I'. xxetimca 1 E. Xeminryes. OnuH 3 npeACTaBHUKIB 11bOT0 miaxoay, Ceitmop Uetman,
posrisigae 6€30c000BYy OMOBIJIb y TBOpaxX XeMIHTYesl, e PO3MOBIAHUIN TEKCT 3BEICHUI
710 HEKOMEHTOBAHOTO BHUKIAnMy (HakTiB, Sk “He-Haparlito” (nonnarration), B SKiA
birypye, sk 11e He MmapajgoKcaibHO, “He-HapaTop” (nonnarrator). IIpomikHy MO3HITIO
MIXK “He-HapaTopopM’ 1 “HasiBHMM HapaTopoMm’ (overt narrator) 3aiimae, mo Uetmany,
“npuxoBaHuii Hapatop” (covert narrator) [5, c.75]. [IpuXuabHUKH TE3U TIPO
MOXJIMBICTh HEMPUCYTHOCTI HapaTtopa OPIEHTYIOThCA, SK MPaBUJIIO, Ha TEKCTU 3
MOCJIIJIOBHOIO TMEPCHEKTHUBI3AIIEI0 3 TOYKU 30py mHepcoHaxa. Ha ixHIO QymKy, B
dbopmax HeBIaCHE-MPSAMOI MOBH B1ICYTHS HAPAaTOPChKa CTUXI4 1 3aBJaHHS OMOBIJaHHS
B TakuX ‘“HapaTuBax 0e3 HapaTopa’ BUKOHYETHCS MEPCOHaKaMHU ab0 3aBISKH 1HIIIHA
“omoBinHii QyHKIii” [5, c. 71].

Tperiit miaxin, Bucynytuit M. JI. PasHoM B gyci Teopii “MOBHUX aKTiB”, IOJIATAE
B KOMITPOMIC1 MK TepmuM 1 apyruM miaxonamu: “TIoHATTS HapaTopa € JOTi4HOI0
HEOOX1THICTIO BCIX (DIKIIIOHAIBPHUN TEKCTIB, ajie B pa3i 06€30c000BOro OMOBiAaHHS
BOHO HE Ma€ IICHXOJIOTiYHOi OCHOBH™ [5, c.75]. SIKIIO NMpUXUIBHUKHA TEPIIOTro
M1IX0Ty PO3TIIAIa0Th 0€30C000BOI0 OMOBIIaya SK “1HIUBIIyaIbHY, X04a i HEBIIOMY
JIOJCBKY 1CTOTY”, a NPHUXWJIBHUKH APYroro 3amnepedyroTh JIOTIYHY HEOOXITHICTbH
OCTaHHBOTO0, TO, 3 TOUKH 30py PasiHa, 6e30c000BHI1 HapaTOp MOCTAE K “‘abCTpaKTHUI
KOHCTPYKT, T030aBJIeHUH JIF0JICEKOTr0o BUMIpY” [5, c. 75]. Bu3Hatoun neBHy CIyIIHICTD
AYMOK CBOIX HayKOBUX OMOHEHTIB, Bonbd [IMig Bce xk pilrydye BUCTYIAE 32 MEPIINI
M1X1/1, BBOXKA€ HOTO HAHOLIBIIT OOTPYHTOBAHUM 1 JIOTTYHUM.
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Takum unHOM, 3 KOoHuemniii Bonwda IlImina BumivBae, 1mo po3noBiAHUN TEKCT
HE MOX€e OyTH MOBHICTIO BUIBHUM BiJl CHAMIOITOMIB HapaTopa, OCKUILKH BiH 000B’ I3KOBO
MICTUTD 1HJIEKCH IMILUTILIUTHOTO 300pakeHHsI, HaBITh SKIIIO BOHU PEIYKYIOTHCS B MOBI
onosifaya. OKpiM EKCIUIIUMTHOTO Ta IMIUNLMTHOIO CHOCO0IB 300pa)KeHHs
JITEpaTypo3HaBELb BHUJILUISE€ TakKli aCMEKTH IPE3EeHTAallll HapaTropa: IIEreTHUYHICTD,
CTYMiIHb OOpaMJIEHHS, CTYHIHb BUSBIEHHS, AHTPONOMOP(HICTb, TOMOIEHHICTb,
1H)OPMOBAHICTh, MTPOCTOPOBA OpI€HTAIsl, I1HTPOCHEKTUBHICTh, MPO(HECIHHICTS,
HaJIWHICTh YA HEHAJIUHICTb.
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Xemiit Anopiana
Hayxosuii kepisnuk — kao. ¢inon. Hayk, ooyenm busax H. A.

TEPMIHOJIOTTYHI PO3BI)KHOCTI Y JITEPATYPHIM
OHOMACTHULI

Y ecmammi pozenanymo piznomanimui mepminu HA NO3ZHAYEHHS JimepamypHoi
OHOMACMUKU 8 IHegicmuyi, NPOaHaniz08ano meopemudtull no2usi0 Ha Npupooy NOemoHIiMiIE
3 MOYKU 30PY PIZHUX WKL | HANPAMIB, PO32NAHYINO 83AEMO38 SI3KU MIJC HUMU MA XYOOICHIM
mexkcmom. Ilpoananizoeani ocnogni cnocobu momusayii.

Knouosi  cnosa: nimepamyprha onomacmuxa, JaimepamypHuli.  aHMPONOHIM,
NOemMOHIMON02Is, XYOOHCHIU MEKCM.

Terminological differences in literary onomastics

The article gives varied definions to poetic onomastics in linguistics and analyses
theoretical views on the literary onyms from the point of view of different onomastic schools,
the relationships between them and the text of fiction. The paper also focuses on the main
methods of motivation analysis.

Key words: literary onomastics, literary anthroponym, poetic onomastics, text of
fiction.
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